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INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
HASZNÁLATI UTASÍTÁS

OPERATING INSTRUCTIONS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE
CITIŢI CU ATENŢIE ACESTE INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE ÎNAINTE DE A UTILIZA APARATUL

A GÉP HASZNÁLATA ELŐTT ALAPOSAN OLVASSA EL EZT A HASZNÁLATI UTASÍTÁST

MODELS / MODELE / MODELLEK: ZAF 13 / ZAF 21

ZAF 13 ZAF 21

ZASS Romania SRL (CUI RO15328988)
Ungheni nr. 40 A, cod 547605, Mureş
Telefon: 0265-262870, 0265-269209, Fax: 0265-307670
www.zassromania.ro, e-mail: office@zass.ro

Unic importator în România:
Egyetlen importőr Romániában:

Sole importer in Romania:
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Congratulations on purchasing this ZASS product. Like all ZASS products, this product was 
designed on the basis of the latest technical knowledge and was manufactured using the most 
reliable and modern electrical / electronic components.
Before putting the appliance into operation, please allow yourself a few minutes to read the 
following instructions for use.
Thank you !

Carefully read the precautions 
in this manual before operating 
the unit!

1. GENERAL INFORMATION and SAFETY PRECAUTIONS

When using electrical appliances, safety precautions should always be 
followed to reduce the risk of fire or electric shock!

CAUTION!

• Do not immerse the power cord, plug or housing in water or under the tap during cleaning, to avoid of make 
damage or occur danger.
• Avoid any liquid enter the appliance to prevent from electric shock or short-circuit.
• Do not cover the air inlets and air outlets when the appliance is working.
• Some parts of the appliance have high temperature during operation, please do not use hand touching directly.
Warning
• Make sure that your output voltage corresponds the voltage stated on the rating label of the appliance.
• Before using please check the power cord of appliance and the accessories du not use with any damage.
• Do not let cord hang over the sharp edge of counter.
• Do not plug in the appliance or operate the control panel with wet hands.
• Do not place or use the appliance on or near combustible materials, such as tablecloth curtain or wallpaper, 
in order to avoid something burning.
• External power cord connection is not allowed.
• High temperature in fryer inner chamber during operation, please do not put plastic dishes, bowls or 
protection film into it.
• The appliance should be placed on a horizontal and stable surface when using. Do not place on plastics, 
board or any other hot-short, easy-wear surface.
• Do not place the appliance against wall or other appliances, all around 10cm of space required to remain.
• Do not place anything on the top of appliance. 
• Do not use the appliance beyond the specification of this manual.
• Do not use this product in the unattended.
• During the appliance frying hot steam will exhaust through the hind side air outlet. Keep your hands and 
face at a safe distance from the steam and the air outlet openings. Also be careful of hot steam and air when 
you remove the basket, tray toast rack from the appliance. 
• Once cooking done and taking out pan component, the heater component with very high temperature. Do 
not touch it.
• If the pre-set time is too long, the food will be burnt and smokes and would release from air outlet. Plug off 
immediately and clean the food and oil of the basket, toast rack and tray.
• After using the fryer, please press the power button, then pull the plug from the socket, avoid direct strong 
pulling power cord.
• Keep the appliance and its cords out of the reach of children.
• Unplug the appliance from outlet when it is not in use or before cleaning. Allow it to cool down first. And 
then make cleaning.
• Do not use any accessories provided by non-native.
• This appliance is intended to be used in household. Do not use outdoors.

DO NOT TOUCH HOT SURFACES. 
USE THE HANDLES AND BUTTONS 
FOR OPERATION AND HANDLING!
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• Clean and wipe dry the Fried blue chips, Glass jar, before putting the food inside.
• The appliance with built-in safety switch. Only the cooking window component propulsion in correct place, 
it can be switched to standby mode.
• Always unplug the appliance while not using.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they 
are older than 8 and supervised.
• Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.
• Appliances are not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-control system.
• The door or the outer surface may get hot when the appliance is operating.
• The manufacturer is not responsible for damages resulting from incorrect use of the device.

2. KEY TO MACHINE PARTS (Page 2)
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- CAVITY 1: TIME/TEMP;

- CAVITY 1: SHAKE indicator;
- LAMP (only on ZAF 13 model);

- CAVITY 2: DOWM;
- CAVITY 2: SHAKE indicator;

- CAVITY 2: TEMP indicator;

- CHICKEN LEG;

- FRIES; - MATCH COOK;

- DRY FRUIT;

- CAVITY 2: TIME indicator; - POWER;

- BACON;

- FISH; - CAVITY 2;

- SAUSAGE;

- CAVITY 2: UP; - MENU;

- SHRIMP;

- STEAK; - Top lip;

- CAVITY 1;

- CHICKEN WING; - Inner pot (CAVITY 1).
- Inner pot (CAVITY 2).

- KEEP WARM;

- CAVITY 2: TIME/TEMP; - START/STOP;

- PIZZA;

- VEGETABLE; - Control panel;

- SMART FINISH;

- CAKE;

- PREHEAT;

- CAVITY 1: DOWN;
- CAVITY 1: TEMP indicator;
- CAVITY 1: TIME indicator;
- CAVITY 1: UP;
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1. After plug in, one long beep can be heard, all the indicators on the control panel illuminate for 
1 second and the appliance enters into the power off mode. At that time, the indicator of Power 
button illuminates solidly while other buttons and indicators go into the sleep mode.
2. Shortly press the Power button “      ” , cavity1 “     ”  and cavity2 “      ”  buttons on the control 
panel are activated. Then Shortly press the cavity1 button “      ” or cavity2 button “      ”At that 
time, the default temperature is 200°C and the default time is 15 minutes.
3. Shortly press “     ” to make switching among the menus. The indicator of the selected menu 
flashes while the indicators of the other menus illuminate solidly.
4. Press cavity1 “      ”  or cavity2 “      ”Shortly press the TIME/TEMP button “      ” to make 
switching between the temperature and time, and then adjust the temperature or time by “      ” 
or “      ”. Hold and press “      ” or “      ” to adjust the temperature or time quickly, at that time, 
you can still make switching among the menus.
5. After setting the temperature, time and menu, shortly press the START/STOP button “       ”, 
the appliance starts to work.
6. During working, shortly press the START/STOP button “      ”, the appliance pauses working. 
Press the the START/STOP button “      ” again and the appliance continues working.
7. After the working is completed, the appliance exits from the working mode, five beep is heard, 
the display shows “000” and “000” flashes. When the display extinguishes completely (only the 
indicator of Power button illuminates), the appliance enters into the power off mode.
8. For the Preheat function, the default temperature is 200°C and the default time is 3 minutes. 
The time and temperature cannot be adjusted under the preheat mode. In the before selecting 
the menu or pause mode, shortly press the PREHEAT button “       ” to select the function(press it 
again to cancel the selection). Shortly press the START/STOP button “       ” enter the preheating 
mode, and return to the default state.
9. For the keep-warm function, the default temperature is 80°C and the default time is 60 
minutes. In the before selecting the menu or pause mode, shortly press the KEEP WARM 
button “      ” to select the function(press it again to cancel the selection). After the heating work 
is completed, the appliance enter the keep-warm mode.
10. After the appliance is powered on, you can remove the inner pot at any time, at that time, 
the appliance stops working, the display illuminates solidly indicating the inner pot is removed, 
at that time, the appliance cannot be operated. And the appliance will continue working after the 
inner pot is placed correctly again.
11. FRIES When 1/2 and 1/6 of the cooking time is left, FISH, STEAK, VEGETABLE, CHICKEN 
WING, CHICKEN LEG, BACON, SHRIMP, SAUSAGE, when 1/3 of the cooking time is left, the 
Shake indicator will flash and the buzzer will beep for 30 seconds to remind the user to perform 
the “Shake” operation. And the “Shake” operation will be canceled after either of the following 
operations is performed.
(1) The user removes the inner pot and perform the “Shake” operation within 30 seconds, and 
then place the inner pot in the main body again.
(2) There is not any operation within 30 seconds.
Either of the above conditions is considered to be the completion of the “Shake” operation. 
After the “Shake” operation is completed, the buzzer will stop beeping, the Shake indicator will 
extinguish and the appliance will continue working.
12. For the match cook function, when you have set the menu for cavity1 or  cavity2, then shortly 
press the NATCH COOK“            ” button, the set cavity data is copied another cavity, shortly 
press the START/STOP “      ”button, the appliance starts to work and return to the power off 
mode after the working is completed.

3. PRODUCT INSTRUCTIONS
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13. For the smart finish function, when you have set the menu for cavity1and cavity2, then 
shortly press the SMART FINISH“          ” button, shortly press the START/STOP “      ”button, 
the appliance starts to work and return to the power off mode after the working is completed.
using this function, different foods can cooked at the same time, make sure the food is done at 
the time.

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
1. Your Air Fryer is supplied with a shelf placed in the inner pot. Grasp the handle to remove 
the inner pot from the main body and then place it on a flat and clean working area.Remove all 
packing material and labels from the inside and outside of the Air Fryer. 
2. Check and ensure that there is no packing material under and around the inner pot.
3. Wash shelf and inner pot in hot, soapy water.
4. DO NOT IMMERSE THE AIR FRYER BODY IN WATER. Wipe Air Fryer body with a damp 
cloth. Dry all parts thoroughly.
NOTE: During first use, the Air Fryer may emit a slight odor. This is normal.
WARNING: This appliance can not be used to boil water.

PRODUCT OPERATION GUIDELINES
1. Place the Air Fryer on a flat and heat-resistant working area which is close to an electrical outlet.
2. Firmly grasp the handle to remove the inner pot from the main body and then place it on a 
flat and clean surface.
3. Place the food on the shelf and please do not overfill. 
4. Push the inner pot into the main body and make sure that the inner pot is placed correctly.
5. Connect the appliance with power source. 
6. The adjustable temperature range between 80°C and 200°C and the adjustable time ranges 
between 1 minute and 60 minutes.
7. If the Air Fryer is at the cold state, select the Preheat function (no need to load food), the 
heating indicator illuminates and the Air Fryer starts to heat. The cooking effect will be better 
after the appliance is preheated. 
8. Follow the operation in the section of “OPERATION INSTRUCTION FOR CONTROL PANEL” 
to select the proper time and temperature according to the food to be cooked. And then turn on 
the appliance.
9. When the inner pot is removed, the heating element will stop working and the display will 
indicate that the inner pot has been removed. After the inner pot is placed correctly, the appliance 
will continue heating.
10. Flip the food over to check the browning and doneness of the food. If need to continue 
cooking, adjust the temperature and time until the food is cooked completely.
11. After the cooking is completed, remove the inner pot from the body and place it on a flat and 
heat-resistant surface. Put the cooked food in a proper container.
12. The cooking can be continued if necessary. Unplug the appliance when not in use.
NOTE: The Air Fryer will not heat if the START/STOP button is not activated. Unless the inner 
pot is installed correctly, the Air Fryer will not heat and the display will indicate that the inner pot 
has been removed. After the cooking is completed, please press the Power button to turn off 
the Air Fryer. 
WARNING: Be careful when flipping over the food in the inner pot. To avoid personal injury or 
property damage, do not flip over the food by shaking the whole machine.
WARNING: Be extra careful when removing and placing the inner pot to avoid being scalded 
by hot steam.
WARNING: After cooking, do not put the shelf and inner pot directly on the plastic table to avoid 
scorching the plastic table. Don’t turn the inner pot with shelf over.
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1. Olive oil or vegetable oil works well for air frying. Oil can be applied on the foods to get a better 
cooking result. And please make sure the foods are dried before being applied with oil.
1. The food can be cut into small pieces to increase the cooking area and make the food be 
crispier. Activate the preheat function before frying food for better cooking result.
2. Do not overfill the inner pot with food. Never fill the inner pot with food of which amount is 
more than 1/2 of the maximum capacity of inner pot.
3. For the best cooking result, some foods need to be flipped over during air-frying. Refer to 
“INTRODUCTION FOR MENUS” for specific information.
4. When cooking foods that are naturally high in fat, such as chicken wings or sausages, it may 
be necessary to empty the grease from the inner pot between uses to avoid excessive smoke.
5. Always dry the food before cooking to improve browning and avoid excessive smoke.
6. The food in the inner pot must not be higher than the mouth of the inner pot to allow air to 
circulate inside.
INTRODUCTION FOR MENUS

NOTES: 
1. Always use a meat thermometer to ensure that meat, poultry and fish are cooked thoroughly 
before eating.
2. The “INTRODUCTION FOR MENUS” is only for reference. The amount, thickness or density 
of the food and whether the food is fresh, thawed or frozen may affect the cooking time. 
3. The “INTRODUCTION FOR MENUS” shows the average cooking time, the time required to 
take some measures and the measures taken to achieve the best cooking result.
4. Frying a small amount of food will result in a shorter cooking time and a better cooking result. 
Adjust the temperature and time as necessary to suit your taste.

FOOD TEMP TIME KEEP 
WARM 

TEMP 
RANGE

TIME 
RANGE SHAKE

FRENCH FRIES 200°C 20mins YES 80~200°C 1~60min YES

FISH 200°C 20mins YES 80~200°C 1~60min YES

STEAK 200°C 13mins YES 80~200°C 1~60min YES

VEGETABLE 180°C 10mins YES 80~200°C 1~60min YES

CHICKEN WING 200°C 15mins YES 80~200°C 1~60min YES

CAKE 160°C 30mins YES 80~200°C 1~60min NO

CHICKEN LEG 200°C 18mins YES 80~200°C 1~60min YES

BACON 200°C 7mins YES 80~200°C 1~60min YES

SHRIMP 200°C 13mins YES 80~200°C 1~60min YES

PIZZA 200°C 10mins YES 80~200°C 1~60min NO

DRY FRUIT 60°C 240mins NO 60~80°C 120-
540mins NO

SAUSAGE 200°C 10mins YES 80~200°C 1~60min YES

WARNING: Allow the Air Fryer to cool down fully before cleaning.
1. Unplug the Air Fryer. Remove the inner pot from the main body. Make sure the inner pot and 

4. CLEANING AND MAINTENANCE



6. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model
Voltage / Frequency

ZAF 13 / ZAF 21
220-240V / 50-60Hz
4,5 L/ 9 L
2600-3100W

< 75 dB(A)
Class I

Basket capacity / total
Power
Noise level
Protection class
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5. ERROR & TROUBLESHOOTING

shelf have cooled completely before cleaning. 
2. Wash the inner pot and shelf in hot soapy water. Do not use metal kitchen utensil or abrasive 
cleanser or cleaning product as this may damage the non-stick coating. 
3. The shelf and inner pot are dishwasher-safe. For the best results, place them on the top rack 
of your dishwasher to clean. 
4. Wipe the Air Fryer body with a soft, non-abrasive damp cloth. 
5. The appliance contains no user serviceable parts. Except for cleaning, all maintenance 
requiring disassembling must be carried out by qualified service personnel.
STORING INSTRUCTION
1. Make sure the Air Fryer is unplugged and all parts are cleaned and dried before storing.
2. Never store the Air Fryer at a hot and wet place. 
3. Store Air Fryer in its box or at a clean, dry place.

Problem Reason Solution

No indication or the control panel 
can not be operated

The plug has not been inserted 
well or the inner pot is not placed 

correctly

Insert the power plug correctly 
and place the inner pot correctly, 

and ensure that the Power 
button is turned on

Uneven browning The food is not shaken during 
cooking

When “shake” remind of the 
cooking time is left, remove the 
inner pot and shake the food

There is a large amount of 
smoke produced

There is too much moisture on 
the surface of food

Clean the moisture on the 
surface of food with kitchen 

paper



Felicitări pentru cumpărarea acestui produs ZASS. Ca toate produsele ZASS, şi acest produs 
a fost conceput pe baza cunoştinţelor tehnice cele mai noi şi s-a fabricat prin utilizarea 
componentelor electrice/electronice cele mai fiabile şi moderne.
Înainte de a pune aparatul în funcţiune, vă rugăm să vă acordaţi câteva minute ca să citiţi 
instrucţiunile de utilizare care urmează.
Vă mulţumim ! 

Vă rugăm citiţi cu atenţie aceste 
intrucţiuni de utilizare înainte de 
utilizarea aparatului!

NU ATINGEŢI SUPRAFEŢELE 
FIERBINŢI. FOLOSIŢI MÂNERELE 
ŞI BUTOANELE PENTRU OPERARE 
ŞI MANEVRARE!

1. INFORMAȚII GENERALE şi MĂSURI DE PRECAUŢIE

ATUNCI CÂND FOLOSIȚI APARATE ELECTRICE, TREBUIE ÎNTOTDEAUNA 
RESPECTATE PRECAUȚIILE DE SIGURANȚĂ PENTRU A REDUCE RISCUL DE 
INCENDIU SAU ȘOC ELECTRIC!

ATENŢIE !

• Citiţi toate instrucţiunile. Vă rugăm păstraţi instrucţiunile de utilizare pentru referinţe ulterioare, certificatul 
de garanţie, chitanţa de cumpărare şi ambalajul produsului.
• Verificaţi dacă tensiunea şi frecvenţa corespund cu cele înscrise pe eticheta aparatului. Aparatul se va 
conecta doar la o priză cu împământare.
• Nu atingeţi suprafeţele fierbinţi. Folosiţi mânerele şi butoanele pentru operare şi manevrare și purtați 
mănuși de bucătarie în timpul funcționării aparatului.
• Pentru a preveni pericolul de electrocutare nu introduceţi cordonul, ştecherul sau aparatul în apă sau în 
alte lichide. Evitați pătrunderea lichidului în aparat.
•  Atunci când aparatul nu este utilizat, se va curăţa, monta/demonta accesoriile, ștecherul trebuie scos din priză.
• Lăsaţi aparatul să se răcească înainte de a-l deplasa, curăţa, depozita sau a monta/demonta accesorii.
• Nu acoperiți orificiile de intrare și de evacuare a aerului când aparatul funcționează.
• Trebuie asigurată o bună aerisire a încăperii în care este utilizat aparatul.
• Nu așezați aparatul pe perete sau pe alte aparate. Păstrați în jur, faţă de alte obiecte, un spațiu de minim 
10 cm pe toate laturile friteuzei. Nu așezați nimic pe partea superioară a aparatului.
•  Aşezaţi aparatul pe o suprafaţă plană şi stabilă. Nu folosiţi aparatul pe/sau lângă aragaz sau alte aparate 
care generează căldură.
• Verificaţi starea aparatului şi a cablului de alimentare înainte de orice utilizare. Dacă există o problemă de 
orice tip, nu utilizaţi aparatul. Apelaţi la un Service autorizat ZASS pentru a vă verifica şi/sau repara aparatul. 
Nu reparaţi singuri aparatul.
• Folosirea accesoriilor care nu sunt recomandate sau vândute de ZASS poate duce la accidente sau la 
distrugerea aparatului.
• Nu folosiţi aparatul în exterior sau în zone cu umezeală ridicată. Nu utilizaţi aparatul în apropierea 
materialelor explozive/inflamabile.
• Uscați complet coșul/coșurile după curățare și înainte de a pune alimentele în el.
• Folosiți întotdeauna recipientul pentru prepararea alimentelor, astfel încât mâncarea să nu se ardă.
• Așezați întotdeauna recipientul de gătit și grilul pe o suprafață rezistentă la căldură.
• Nu umpleți niciodată recipientul de gătit cu grăsime sau ulei.
• Daca este emis un fum negru, deconectați imediat aparatul. Așteptați până când fumul dispare înainte de 
a scoate recipientul de gătit din aparat.
• Purtați mănuși de bucătarie în timpul funcționării aparatului.
• Nu atingeți grilele de aerisire din partea laterală a aparatului. Atingeți numai mânerele și butoanele de 
control. Nu introduceți mâna în aparat și nu atingeți recipientul fierbinte.
• Nu mișcați aparatul în timp ce acesta este pornit sau dacă nu este răcit complet după utilizare.
• Mâncărurile preparate ar trebui să fie maro-aurii și nu întunecate sau arse. Îndepărtați reziduurile arse.
• Coacerea, gătitul și frigerea la o temperatură prea ridicată pot produce substanțe periculoase pentru 
sănătate. Îndepărtați reziduurile arse. Nu gătiți în exces mâncarea în timpul coacerii sau frigerii.
•  În timpul funcționării temperatura este ridicată în coșul friteuzei, vă rugăm să nu puneți vase de plastic, 
boluri sau folie de protecție în ea.
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•  În timpul gătirii, aburul fierbinte se va evacua prin orificiul de evacuare a aerului din spate. Țineți mâinile 
și fața la o distanță sigură de orificiile de evacuare a aburului și a aerului. De asemenea, aveți grijă la aburul 
fierbinte și la aer când scoateți coșul și grilajul din aparat.
• Poate exista pericolul de incendiu dacă aparatul este acoperit sau atinge materiale inflamabile
inclusiv perdele, draperii, etc. și altele asemenea atunci când este în funcțiune.
• Nu turnați niciodată ulei în coșuri! Vă puteți arde și răni!
• În timpul preparării, interiorul aparatului se încinge foarte tare. Pentru a evita accidentările, nu introduceți 
niciodată mâna în interiorul aparatului până când nu s-a răcit complet.
• Nu utilizați niciodată acest aparat în combinație cu un temporizator sau cu un sistem de telecomandă. Nu 
folosiți niciodată aparatul cu un cablu prelungitor.
• Nu lăsaţi cordonul de alimentare să atârne peste marginea mesei şi nici să atingă suprafeţe fierbinţi.
• Aparatul se scoate din priză trăgând de capătul ştecherului şi nu de cordonul de alimentare; nu răsuciţi cablul.
•  Acest aparat este destinat numai pentru utilizare casnică. Nu folosiţi aparatul pentru alte scopuri decât 
cele menţionate în instrucţiuni.
•  Este necesară o atentă supraveghere când aparatul este folosit lângă copii. Nu lăsaţi aparatul funcţionând 
nesupravegheat. Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor cu vârsta mai mică de 8 ani.
• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și mai mari și de persoane cu abilități fizice sau 
mentale mai reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe dacă sunt sub supraveghere sau au beneficiat 
de instruire pentru utilizarea în siguranță a produsului și dacă înțeleg potențialele pericole. Copiii nu trebuie 
să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea efectuate de către utilizator nu trebuie să fie efectuate de 
copii decât dacă aceștia au vârsta de peste 8 ani și sunt supravegheați. Copiii cu vârsta sub 8 ani trebuie 
să fie ținuți departe de aparat și de sursa de alimentare a acestuia.
• Firma producătoare nu este responsabilă pentru pagube rezultate din utilizarea incorectă a aparatului.

2. PREZENTARE (Pagina 2)
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- Tastă Timp/Temperatură ZONA 1;

- Indicator “amestecare” ZONA 1;
- Lumină (doar pe modelul ZAF 13);

- Tastă descreștere ZONA 2;
- Indicator “amestecare” ZONA 2;

- Indicator temperatură ZONA 2;

- PULPE PUI;

- CARTOFI PAI; - Tastă funcția “Match cook”;

- FRUCTE USCATE;

- Indicator timp ZONA 2; - Tastă pornire/oprire;

- BACON;

- PEŞTE; - Tastă Zona 2;

- CÂRNAȚI;

- Tastă creștere ZONA 2; - Tastă Meniu;

- CREVEȚI;

- FRIPTURĂ; - Panou superior;

- Tastă Zona 1;

- ARIPIOARE PUI; - Coș (vas, ZONA 1).
- Coș (vas, ZONA 2).

- Tastă menținere la cald;

- Tastă Timp/Temperatură ZONA 2; - Tastă Start/Stop;

- PIZZA;

- LEGUME; - Panou de control;

- Tastă funcția “Smart finish”;

- TORT;

- Tastă preîncălzire;

- Tastă descreștere ZONA 1;
- Indicator temperatură ZONA 1;
- Indicator timp ZONA 1;
- Tastă creștere ZONA 1;



3. UTILIZAREA APARATULUI

Instrucțiuni pentru panoul de control
1.  Odată ce aparatul este conectat la sursa de alimentare, se aude un semnal sonor lung, toate 
indicatoarele de pe panoul de control se aprind timp de 1 secundă, apoi indicatorul tastei de 
alimentare se aprinde iar aparatul intră în modul stand-by (de așteptare). Toate celelalte  taste 
și indicatoare sunt inactive.
2. Apăsați scurt butonul de pornire/oprire        , zona 1        și zona 2         . Tastele  de pe panoul 
de control sunt activate.  Apoi, apăsați scurt pe tasta zona 1      sau tasta zona 2      .
În acel moment, temperatura implicită este de 200°C, iar timpul implicit este de 15 minute.
3. Apăsați scurt         pentru a comuta între meniuri. Indicatorul meniului selectat clipește în timp 
ce indicatorii celorlaltor meniuri luminează continuu.
4. Selectați zona 1 apăsând        sau zona 2 apăsând      . Apoi  apăsați scurt tasta “Timp/
Temperatură ”       pentru a comuta între temperatură și timp, apoi ajustați temperatura sau 
durata dorită cu ajutorul taselor       și       . Țineți apăsat continuu        sau        pentru a regla 
rapid temperatura sau timpul, în acest moment încă puteți comuta între meniuri.
5. După setarea temperaturii, a timpului și a meniului, apăsați scurt butonul START/STOP        , 
aparatul începe să funcționeze.
6. În timpul funcționării, apăsați scurt butonul START/STOP     , aparatul se oprește din 
funcționare. Apăsați butonul START/STOP       din nou și aparatul își reia funcționarea.
7. După finalizarea gătirii, aparatul iese din modul de funcționare, se aud cinci semnale sonore, 
afișajul arată „000” și „000” clipește. Când afișajul se stinge complet (stă aprins doar indicatorul 
tastei de pornire/oprire), aparatul intră în modul de așteptare.
8. Pentru funcția de preîncălzire, temperatura implicită este de 200°C, iar timpul implicit este de 
3 minute. Timpul și temperatura nu pot fi ajustate în modul de preîncălzire. Înainte de a selecta 
meniul sau în modul pauză, apăsați scurt butonul PREÎNCĂLZIRE         pentru a selecta funcția 
(apăsați din nou pentru a anula selecția). Apăsați scurt tasta START/STOP         și intrați în modul 
de preîncălzire, după care se revine la starea implicită.
9. Pentru funcția de menținere la cald, temperatura implicită este de 80°C, iar timpul implicit 
este de 60 de minute. Înainte de a selecta meniul sau în modul pauză, apăsați scurt tasta 
MENȚINERE LA CALD     pentru a selecta funcția (apăsați din nou pentru a anula selecția). 
După finalizarea gătirii, aparatul intră în modul de menținere la cald.
10. După ce aparatul este pornit, puteți scoate coșul în orice moment. În acel moment, aparatul 
se oprește din funcționare, afișajul se aprinde continuu indicând faptul că recipientul de gătire 
a fost scos. În acel moment, aparatul nu poate fi operat. Aparatul își va relua funcționarea după 
ce coșul este așezat corect la locul său.
11. Funcția de avertizare pentru amestecare te informează când trebuie să amesteci alimentele 
din coșul în care se gătesc. La anumite meniuri prestabilite indicatorul de amestecare va clipi și 
se va emite un semnal sonor timp de 30 de secunde pentru a reaminti utilizatorului să efectueze 
operațiunea de „Amestecare” a alimentelor din coș.
La meniul rapid CARTOFI PRĂJIȚI acest lucru se va întâmpla când a mai rămas 1/2 și 1/6 
din timpul de gătire. La meniurile rapide PEȘTE, FRIPTURĂ, LEGUME, ARIPIOARE DE PUI, 
PULPE DE PUI, BACON, CREVEȚI și CÂRNAȚI, alarma de amestecare va interveni când a 
mai rămas 1/3 din timpul de gătire
Alarma de „Amestecare” va înceta după efectuarea oricăreia dintre următoarele operațiuni:
- utilizatorul scoate coșul cu alimente și efectuează operațiunea de „Amestecare” în decurs de 
30 de secunde, apoi așează recipientul la loc în corpul principal .
- nu se efectuează nicio operațiune în 30 de secunde.
Oricare dintre condițiile de mai sus este considerată a fi finalizarea operațiunii „Amestecare”. 
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După finalizarea operațiunii „Amestecare”, semnalul sonor va înceta, indicatorul de amestecare 
se va stinge și aparatul va continua să funcționeze.
12. Funcţia copiere setează rapid aceeaşi durată de preparare şi aceeaşi temperatură pentru 
două coşuri, prin simpla apăsare a unei taste. Pentru utilizarea funcției copiere setări, după ce 
ați setat meniul pentru zona 1 sau zona 2, apăsați scurt tasta „MATCH COOK”               , datele 
setate ale unei zone sunt copiate și pentru cealaltă zonă, apăsați scurt tasta „START/STOP”     și 
aparatul începe să funcționeze cu aceleași setări pentru ambele coșuri. După terminarea gătirii, 
aparatul se va opri automat.
13. Funcția Smart Finish sincronizează automat duratele de preparare pentru cele 2 zone 
(coșuri), pentru ca gătirea să se termine deodată. Astfel alimentele gătite se pot consuma 
deodata, la aceeași masă, proaspete şi calde.
Pentru utilizarea funcției Smart Finish, după ce ați setat meniul pentru zona 1 și zona 2, apăsați 
scurt tasta „SMART FINISH”             , apoi apăsați scurt tasta „START/STOP”      , aparatul 
începe să funcționeze și se va opri automat după finalizarea gătirii. Folosind această funcție, se 
pot găti diferite alimente în același timp, asigurați-vă că mâncarea este gata la momentul dorit.

Înainte de prima utilizare
1. Îndepărtați toate materialele de ambalare, autocolante și etichete.
2. Curățați coșul și toate celelalte accesorii cu apă fierbinte, lichid de spălat vase și un burete 
fin, neabraziv. 
3. Ștergeți interiorul și exteriorul aparatului cu o cârpă moale, ușor umezită. NU SCUFUNDAȚI 
CORPUL FRITEUZEI ÎN APĂ!
4. După curățare, puteți porni friteuza în gol pentru 15-20 de minute, setată la temperatură 
maximă, pentru ca elementul de încălzire și restul componentelor să se curețe de posibile 
resturi din procesul de fabricație.
5. Când utilizați pentru prima dată aparatul, este posibil să simțiți un ușor miros și să apară un 
pic de fum. Acest lucru este normal deoarece se ard reziduuri rămase din procesul de fabricație 
și acest fenom va dispărea în scurt timp după începerea utilizării.
Așezați aparatul pe o suprafață orizontală. Păstrați distanță cel puțin 10 cm la spate și laterale 
și țineți aparatul departe de draperii, perdele, tapet și alte materiale inflamabile.
ATENȚIE: Acest aparat nu poate fi folosit pentru a fierbe apa!

Instrucțiuni de utilizare a produsului
1. Așezați friteuza cu aer cald pe o suprafață de lucru plană și rezistentă la căldură , aproape 
de o priză electrică.
2. Prindeți ferm mânerul pentru a scoate recipientul (coșul) din corpul principal și apoi așezați-l 
pe o suprafață plană și curată. Plasați grilajul metalic în interiorul coșurilor.
3. Plasați alimentele de gătit pe suportul de prăjit (grilaj), având grijă să nu umpleți excesiv. 
4. Introduceți coșul în aparat și asigurați-vă că este plasat corect.
5. Conectați aparatul la sursa de alimentare.
6. Reglați temperatura și durata de gătire dorită. Intervalul de temperatură este reglabil între 
80°C și 200°C și intervalul de timp reglabil între 1 minut și 60 minute .
7. Dacă friteuza cu aer este rece (nu a mai fost folosită înainte), selectați funcția de preîncălzire 
(nu este nevoie să introduceți alimente), indicatorul de încălzire se aprinde și friteuza începe să 
se încălzească. Efectul de gătire va fi mai bun după ce aparatul este preîncălzit.
8. Urmați instrucțiunile din secțiunea „Instrucțiuni pentru panoul de control” pentru a selecta 
timpul și temperatura adecvate în funcție de alimentele care urmează să fie gătite. Apoi porniți aparatul.
Când vasul (coșul) este scos, elementul de încălzire se va opri din funcționare, iar afișajul va 
indica faptul că vasul a fost scos. După ce vasul este așezat corect la locul său, aparatul va 
continua să încălzească.



Întoarceți mâncarea pentru a verifica dacă este rumenită și gata preparată. Dacă este nevoie 
să continuați gătitul, ajustați temperatura și timpul până când mâncarea este gătită complet, 
conform dorinței.
După ce gătirea este finalizată, scoateți coșul din corpul aparatului și așezați-l pe o suprafață 
plană și rezistentă la căldură. Puneți mâncarea gătită într-un recipient adecvat.
Gătitul poate fi continuat dacă este necesar. Deconectați aparatul de la priză atunci când nu îl utilizați.
NOTĂ: 
Friteuza cu aer nu se va încălzi dacă butonul START/STOP nu este activat. 
Aparatul poate funcționa corect doar când coșul este corect montat la locul său. Dacă recipientul 
interior nu este instalat corect, friteuza nu se va încălzi, iar afișajul va indica faptul că recipientul 
(coșul) a fost scos . După finalizarea gătirii, apăsați butonul de pornire/oprire pentru a opri 
friteuza cu aer. 
ATENȚIE! 
Aveți grijă când amestecați sau întoarceți mâncarea din coș. Pentru a evita vătămările corporale 
sau daunele materiale, nu amestecați mâncarea scuturând întregul aparat.
Fiți foarte atenți când scoateți și așezați coșurile pentru a evita opărirea cu aburul fierbinte. 
După gătire, scoateți grilajul metalic din coș folosind mănuși termorezistente, de bucătărie.
După gătire, nu așezați grilajul și coșul direct pe blatul de plastic pentru a evita arderea acestuia. 
Nu întoarceți coșul având grilajul în interior.

Sfaturi și sugestii pentru preparate reușite
• Se recomandă 3 minute pentru preîncălzirea aparatului.
• În timpul gătitului, întoarceţi de câteva ori alimentele în coș pentru a se rumeni uniform.
• Mâncarea va fi mai sănătoasă (și gustoasă) dacă se gătește cu o temperatură mai joasă și un 
timp prelungit.
• Mâncărurile formate din bucăți mici necesită de obicei un timp de gătire mai scurt decât cele 
formate din bucăți mai mari.
• Când gătiți alimente cu conținut natural ridicat de grăsimi, cum ar fi aripioare de pui sau cârnați, 
poate fi necesar să goliți grăsimea din recipientul interior între utilizări, pentru a evita fumul 
excesiv.
• Uscați întotdeauna alimentele înainte de gătire (să nu fie ude) pentru a le îmbunătăți rumenirea 
și a evita fumul excesiv .
• Nu umpleți prea mult coșul cu alimente. Alimentele din coș nu trebuie să fie mai sus decât gura 
acestuia pentru a permite aerului să circule în interior.
• Cantitățile mari de mâncăruri necesită o perioadă doar puțin mai lungă decât cantitățile mai mici.
• Pulverizați o cantitate mică de ulei de gătit pe cartofii proaspeți pentru rezultate crocante. 
Adăugați cu puțin timp înainte de începerea prăjirii o cantitate mică de ulei la cartofi sau 
întoarceți cartofii în puțin ulei.
• Asigurați-vă că alimentele sunt uscate înainte de a le unge cu ulei.
• Gustările preparate în mod normal în cuptor pot fi preparate și această friteuză.
•  Utilizați aluat semipreparat pentru a prepara rapid și ușor gustări umplute. Aluatul semipreparat 
necesită un timp de coacere mai scurt decât aluatul de casă.
• Utilizați o formă de copt sau un vas ignifug când preparați prăjituri în această friteuză. De 
asemenea, dacă preparați mâncăruri ușor de rupt sau umplute folosiți o formă de copt.
• Recomandăm utilizarea hârtiei de copt specială pentru friteuzele cu aer cald, perforată sau 
întreagă, acestea vor ajuta la o curățare mai ușoară și vor reține grăsimile nedorite.
• Puteți utiliza friteuza și pentru încălzirea alimentelor gata preparate. Trebuie doar să setați 
temperatura timp de 5-10 minute la 150 °C.
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Curăţaţi aparatul și accesoriile după fiecare utilizare şi păstraţi-le curate.
1. Scoateţi ştecherul din priză şi lăsaţi aparatul să se răcească pentru cel puţin 30 minute înainte 
de a-l curăţa.
2. Ştergeţi suprafața aparatului cu o lavetă moale, umedă.
3. Nu scufundaţi cablul de alimentare şi corpul aparatului în apă sau alte lichide, pentru că apare 
riscul deteriorării aparatului, incendiilor, electrocutării sau rănirii personale.
Nu folosiți ustensile de bucătărie din metal, produse de curățare abrazive sau alte produse de 
curățare, deoarece acest lucru poate deteriora stratul antiaderent al coșurilor.
Depozitare
Lăsaţi aparatul să se răcească complet înainte de depozitare.
Asiguraţi-vă că toate părţile componente sunt curate şi uscate, asamblaţi aparatul şi păstraţi-l 
într-un mediu uscat, curat şi necoroziv, departe de accesul copiilor.
Este de preferat să păstrați aparatul în ambalajul original.

4. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

Selectarea programelor predefinite în modul friteuză cu aer
Friteuza dispune de câteva programe predefinite. În tabelul de mai jos găsiţi descrierea acestor 
programe. Puteți modifica durata și temperatura în funcție de necesități și preferințe.

NOTĂ:
Cu cât este mai mare porția de pui prăjit sau alte alimente, cu atât este nevoie de mai mult 
timp pentru gătirea lui iar uneori și de o temperatură mai ridicată. Prăjirea unei cantități mici de 
alimente va duce la un timp de gătire mai scurt și la un rezultat mai bun. Ajustați temperatura și 
timpul, după cum este necesar, pentru a se potrivi gustului dumneavoastră.
Folosiți întotdeauna un termometru pentru carne pentru a vă asigura că carnea (păsările de 
curte, peștele, etc.) este gătită complet înainte de a fi consumată.
Tabelul cu programele predefinite este doar pentru referință. Cantitatea, grosimea sau densitatea 
alimentelor și dacă alimentele sunt proaspete, decongelate sau congelate pot afecta timpul de gătire.
Tabelul cu programele predefinite arată timpul mediu de gătire, timpul necesar pentru a lua 
anumite măsuri și măsurile luate pentru a obține cel mai bun rezultat de gătire.

Menu/Aliment Temperatură Timp Menținere 
la cald

Intervalul 
temperatură

Intervalul 
timp Amestecați

CARTOFI PAI 200°C 20min DA 80~200°C 1~60min DA

PEŞTE 200°C 20min DA 80~200°C 1~60min DA

FRIPTURĂ 200°C 13min DA 80~200°C 1~60min DA

LEGUME 180°C 10min DA 80~200°C 1~60min DA

ARIPIOARE PUI 200°C 15min DA 80~200°C 1~60min DA

TORT 160°C 30min DA 80~200°C 1~60min NU

PULPE PUI 200°C 18min DA 80~200°C 1~60min DA

BACON 200°C 7min DA 80~200°C 1~60min DA

CREVEȚI 200°C 13min DA 80~200°C 1~60min DA

PIZZA 200°C 10min DA 80~200°C 1~60min NU

FRUCTE 
USCATE 60°C 240min NU 60~80°C 120-

540mins NU

CÂRNAȚI 200°C 10min DA 80~200°C 1~60min DA



5. ERORI ȘI DEPANARE

6. DATE TEHNICE

Model
Tensiune / Frecvență

ZAF 13 / ZAF 21
220-240V / 50-60Hz
4,5 litri/ 9 litri
2600-3100W

< 75 dB(A)
Clasa I

Capacitate coș / totală
Putere
Nivel zgomot 
Clasa de protecție

15

NOTĂ:
• La manipularea vasului şi accesoriilor aveți grijă să nu vă ardeţi, ele fiind fierbinţi.
• Este recomandat să curățați coșurile doar după ce s-au răcit complet.
• Nu răsturnaţi coșul, pentru că uleiul sau grăsimea poate să picure din el.

Problemă Motiv Soluţie

Nici o indicație sau panoul 
de control nu poate fi 

acționat

Ștecherul nu a fost introdus 
bine sau coșul nu este 

plasat corect

Introduceți corect ștecherul de alimentare 
și așezați corect coșul, apoi porniți din nou 

aparatul

Rumenire neuniformă Mâncarea nu este 
amestecată în timpul gătirii

Când indicatorul „Amestecare” vă 
atenționează, scoateți coșul și amestecați 

sau întoarceți mâncarea

Se produce o cantitate 
mare de fum

Există prea multă umiditate 
pe suprafața alimentelor

Curățați umezeala de pe suprafața 
alimentelor cu hârtie de bucătărie
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Gratulálunk a ZASS termék megvásárlásához. Mint minden ZASS termék, ez a termék a legújabb 
műszaki ismeretek alapján készült, és a legmegbízhatóbb és legmodernebb elektromos / 
elektronikus alkatrészek felhasználásával készült.
Mielőtt üzembe helyezné a készüléket, kérjük, hagyja magát néhány percig, hogy elolvassa az 
alábbi használati utasításokat.
Köszönjük!

Kérjük, olvassa el figyelmesen ezeket az 
utasításokat használat előtt.

1. ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK és BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

Elektromos készülékek használatakor mindig be kell tartani a biztonsági 
óvintézkedéseket a tűz vagy áramütés veszélyének csökkentése érdekében!

FIGYELEM !

NE ÉRINTSE MEG A FORRÓ 
FELÜLETEKET. A KEZELÉSHEZ 
ÉS KEZELÉSHEZ HASZNÁLJA A 
FOGANTYÚKAT ÉS GOMBOKAT!

• Olvassa el az összes utasítást. Kérjük, őrizze meg a használati utasítást a későbbi használathoz, a jótállási 
jegyet, a vásárlási bizonylatot és a termék csomagolását.
• Ellenőrizze, hogy a feszültség és a frekvencia megfelel-e a készülék címkéjén feltüntetett értékeknek. A 
készülék csak földelt konnektorba csatlakoztatható.
• Ne érintse meg a forró felületeket. Használja a fogantyúkat és gombokat a készülék működtetéséhez és 
kezeléséhez, és viseljen konyhai kesztyűt a készülék használata közben.
• Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében ne merítse a vezetéket, készüléket vízbe vagy más 
folyadékba. Kerülje el, hogy folyadék kerüljön a készülékbe.
• Amikor a készüléket nem használja, tisztítja vagy fel-le szereli a tartozékokat, a tápkábelt húzza ki a konnektorból.
• Mozgatás, tisztítás, tárolás vagy tartozékok felszerelése/eltávolítása előtt hagyja a készüléket kihűlni.
• Ne takarja le a levegő be- és kiáramló nyílásait, amikor a készülék működik.
•Biztosítani kell a megfelelő szellőzést azon helyiségben, ahol a készüléket használja.
•Ne helyezze a készüléket túl közel a falhoz vagy más készülékekre. Tartson legalább 10 cm távolságot a 
készülék körül minden oldalon más tárgyaktól. Ne helyezzen semmit a készülék tetejére.
• Helyezze a készüléket sík és stabil felületre. Ne használja a készüléket tűzhely vagy egyéb hőforrás közelében.
• Ellenőrizze a készülék és a tápkábel állapotát minden használat előtt. Ha bármilyen probléma merül fel, 
ne használja a készüléket. Hívjon egy hivatalos ZASS szervizt a készülék ellenőrzésére és/vagy javítására. 
Ne javítsa meg a készüléket saját maga.
• A ZASS által nem ajánlott vagy nem értékesített kiegészítők használata balesetekhez vagy a készülék 
tönkremeneteléhez vezethet.
• Ne használja a készüléket kültéren vagy magas páratartalmú helyeken. Ne használja a készüléket 
robbanásveszélyes/gyúlékony anyagok közelében.
• Tisztítás után mindig alaposan szárítsa meg az edényeket, mielőtt ételt tesz bele.
•Mindig használja úgy a készüléket, hogy elkerülje az étel megégését.
•Az edényt és a grillrácsot mindig hőálló felületre helyezze.
• Soha ne töltse meg az edényt/edényeket zsírral vagy olajjal.
• Ha fekete füstöt bocsát ki, azonnal kapcsolja ki a készüléket. Várjon, amíg a füst eloszlik, mielőtt eltávolítja 
az edényt a készülékből.
• Viseljen konyhai kesztyűt a készülék működtetése közben.
• Ne érintse meg a készülék oldalán található szellőzőrácsokat. Csak a fogantyúkat és a vezérlőgombokat 
érintse meg. Ne nyúljon a készülékbe, és ne érintse meg a forró edényt.
• Ne mozgassa a készüléket, amíg az be van kapcsolva, vagy ha még nem hűlt le teljesen a használat után.
• A készített ételeknek aranybarna színűnek kell lenniük, nem pedig túl sötétnek vagy égettnek. Távolítsa 
el az égett maradványokat.
• A túl magas hőmérsékleten történő sütés, főzés során egészségre veszélyes anyagok keletkezhetnek. 
Távolítsa el az égett maradványokat. Főzés vagy sütés közben ne készítse túl az ételt.
• A készülék működése során az edényében magas hőmérséklet keletkezik. Kérjük, ne helyezzen bele 
műanyag edényeket, tálakat vagy fóliát.
- Használat során a forró gőz a készülék hátsó szellőzőnyílásán keresztül távozik. Tartsa kezét és az arcát 
biztonságos távolságra a gőz- és levegőelvezető nyílásoktól. Ügyeljen arra is, hogy ne érintkezzen a forró 
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2. A GÉP ALKOTÓELEMEI (2 Oldal)

gőzzel vagy levegővel, amikor eltávolítja az edényt és a grillrácsot a készülékből.
•Tűzveszélyes helyzet állhat elő, ha a készüléket le takarják, vagy gyúlékony anyagokkal (például 
függönyökkel, drapériákkal stb.) érintkezik, miközben működik.
• Soha ne öntsön olajat az edénybe! Megsérülhet és megégetheti magát!
•A készülék működése közben az eszköz belseje nagyon felmelegszik. Az esetleges sérülések elkerülése 
érdekében soha ne nyúljon a készülék belsejébe, amíg az teljesen le nem hűlt.
• Soha ne használja ezt a készüléket időzítővel vagy távirányítóval együtt. Soha ne használja a készüléket 
hosszabbító kábellel.
• Ne hagyja, hogy a tápvezeték lelógjon az asztal szélén, és ne érintkezzen forró felületekkel.
• A készüléket az aljzatból úgy húzza ki, hogy a dugó végét fogja meg, ne a tápvezetéket; ne csavarja meg a kábelt.
• Ez a készülék kizárólag háztartási használatra készült. Ne használja a készüléket a használati utasításban 
meghatározottaktól eltérő célokra.
•Gondos felügyelet szükséges, ha a készüléket gyermekek közelében használják. Ne hagyja a készüléket 
felügyelet nélkül működni. Ne hagyja a készüléket 8 évesnél fiatalabb gyermekek közelében.
• Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint kisebb fizikai vagy szellemi képességű, 
illetve tapasztalat és ismeretek nélküli személyek is használhatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy ha a 
termék biztonságos használatára vonatkozó képzésben részesültek, és megértették a lehetséges veszélyeket.
• Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A felhasználó által végzett tisztítást és karbantartást csak 
8 év feletti, felügyelettel rendelkező gyermekek végezhetik. A 8 év alatti gyermekeket távol kell tartani a 
készüléktől és annak áramforrásától.
• A gyártó nem vállal felelősséget a készülék helytelen használatából eredő károkért.
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- Idő/Hőmérséklet gomb ZONA 1;

- „Keverés” jelző ZONA 1;
- Fény (csak a ZAF 13 modell);

- Csökkentés gomb ZONA 2;
- „Keverés” jelző ZONA 2;

- Hőmérséklet kijelző ZONA 2;

- CSIRKECOMB;

- SÜLT KRUMPLI; - „Match cook” funkció gomb;

- ASZALT GYÜMÖLCS;

- Idő jelző ZONA 2; - Bekapcsolás/Kikapcsolás gomb;

- SZALONNA;

- HAL; - Zóna 2 gomb;

- KOLBÁSZ;

- Növelés gomb ZONA 2; - Menü gomb;

- RÁK;

- SÜLT HÚS; - Felső panel;

- Zóna 1 gomb;

- CSIRKE SZÁRNY; - Edény (táll, ZONA 1).
- Edény (táll, ZONA 2).

- Melegen tartás gomb;

- Idő/Hőmérséklet gomb ZONA 2; - Start/Stop gomb;

- PIZZA;

- ZÖLDSÉGEK; - Kezelőpanel;

- „Smart finish” funkció gomb;

- SÜTEMÉNY;

- Előmelegítés gomb;

- Csökkentés gomb ZONA 1;
- Hőmérséklet kijelző ZONA 1;
- Idő jelző ZONA 1;
- Növelés gomb ZONA 1;
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3. TERMÉK HASZNÁLÁSA

Utasítások a vezérlőpanelen
1. Miután a készüléket csatlakoztatta a tápegységhez, egy hosszú hangjelzés hallatszik, a 
kezelőpanelen lévő összes kijelző 1 másodpercre felvillan, majd a bekapcsoló gomb kijelzője 
világít, és a készülék készenléti üzemmódba lép. Az összes többi gomb és kijelző inaktív.
2. Nyomja meg röviden a be/kikapcsoló gombot           a zóna 1           és a zóna 2         gombot. 
A kezelőpanelen lévő gombok aktiválódnak.  Ezután nyomja meg röviden a zóna 1 gombot vagy 
a zóna 2 gombot.
Ekkor az alapértelmezett hőmérséklet 200°C, az alapértelmezett idő pedig 15 perc.
3. Nyomja meg röviden az         gombot a menük közötti váltáshoz. A kiválasztott menü jelzője 
villog, miközben a többi menü jelzője folyamatosan világít.
4. Válassza ki a zóna 1-et a        megnyomásával, vagy a zóna 2-t a       megnyomásával. Ezután 
nyomja meg röviden a „Idő/Hőmérséklet” gombot,         hogy váltson a hőmérséklet és az idő 
között, majd állítsa be a kívánt hőmérsékletet vagy időt a         és         segítségével. Tartsd 
nyomva folyamatosan a       vagy         gombokat a gyors hőmérséklet- vagy időbeállításhoz, és 
még ebben az időben is válthat a menük között.
5. Miután beállította a hőmérsékletet, az időt és a menüt, nyomja meg röviden a START/STOP 
gombot     , a készülék elkezd működni.
6. A működés során nyomja meg röviden a START/STOP gombot        , a készülék leáll. Nyomja 
meg ismét a START/STOP        gombot, és a készülék folytatja működését.
7. A sütés befejezése után a készülék kilép a működési módból, öt hangjelzés hallható, a kijelző 
„000”-t mutat, és a „000” villog. Amikor a kijelző teljesen kialszik (csak a be/kikapcsoló gomb 
jelzője világít), a készülék készenléti üzemmódba lép.
8. Az előmelegítés funkciónál az alapértelmezett hőmérséklet 200°C, az alapértelmezett 
idő pedig 3 perc. Az előmelegítés módban az idő és a hőmérséklet nem állítható. A menü 
kiválasztása előtt vagy szünet módban nyomja meg röviden az ELŐMELEGÍTÉS gombot        a 
funkció kiválasztásához (a kiválasztás visszavonásához nyomja meg újra). Nyomja meg röviden 
a START/STOP      gombot, és lépjen be az előmelegítési üzemmódba, majd térjen vissza az 
alapállapotba.
9. A melegen tartás funkció esetén az alapértelmezett hőmérséklet 80°C, az alapértelmezett 
idő pedig 60 perc. A menü kiválasztása előtt vagy szünet módban nyomja meg röviden a 
MELEGÍTÉS TARTÁSA gombot,     a funkció kiválasztásához (nyomja meg ismét a gombot a 
kiválasztás törléséhez). A sütés befejezése után a készülék belép a melegen tartás üzemmódba.
10. A készülék bekapcsolása után bármikor kiveheti a kosarat. Ebben a pillanatban a készülék 
leállítja a működést, a kijelző folyamatosan világít, jelezve, hogy a sütőkosarat eltávolították. 
Ebben a pillanatban a készülék nem működtethető. A készülék a kosár megfelelő visszahelyezése 
után folytatja a működést.
11. A “keverésre” figyelmeztető funkció értesíti Önt, amikor a kosárban lévő ételt meg kell keverni. 
Bizonyos előre beállított menük esetén a keverés jelzője villogni kezd, és 30 másodpercig 
hangjelzést ad, emlékeztetve a felhasználót arra, hogy végezze el az étel keverését a kosárban.
A gyors menü HASÁBBURGONYA esetében, akkor aktiválódik a keverés riasztás, amikor a 
főzési idő felénél, illetve egy hatodánál marad kevesebb. A gyors menük HAL, SÜLT HÚS, 
ZÖLDSÉGEK, CSIRKE SZÁRNY, CSIRKE COMB, SZALONNA, RÁK és KOLBÁSZ esetében a 
keverés riasztás akkor aktiválódik, amikor a főzési idő egy harmadánál marad kevesebb.
A „Keverés” riasztás a következő műveletek elvégzése után szűnik meg:
- a felhasználó eltávolítja a kosarat az étellel, és 30 másodpercen belül elvégzi a „Keverés” 
műveletet, majd visszahelyezi a kosarat a fő egységbe.
- ha 30 másodpercig nem történik semmilyen művelet.
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Bármelyik fenti feltétel teljesülése után a „Keverés” művelet befejezettnek tekinthető. A 
„Keverés” művelet befejezése után a hangjelzés megszűnik, a keverés jelzője kialszik, és a 
készülék folytatja a működést.
12. A „Másolás” funkció gyorsan beállítja ugyanazt a főzési időt és hőmérsékletet mindkét kosár 
számára egyetlen gombnyomással. A „Másolás” funkció használatához, miután beállította a 
menüt az 1. vagy 2. zónában, nyomja meg röviden a „MATCH COOK” gombot            , az 
egyik zóna beállításai automatikusan átmásolódnak a másik zónába, majd nyomja meg röviden 
a „START/STOP” gombot     , és a készülék elkezd működni ugyanazokkal a beállításokkal 
mindkét kosár számára. A főzés befejezése után a készülék automatikusan leáll.
13. A „Smart Finish” funkció automatikusan szinkronizálja a két zóna (kosár) főzési idejét, hogy 
a főzés egyszerre fejeződjön be. Így az elkészült ételek egyszerre fogyaszthatók, frissen és 
melegen, ugyanazon az asztalon.
A „Smart Finish” funkció használatához, miután beállította a menüt az 1. és 2. zónában, nyomja 
meg röviden a „SMART FINISH” gombot              , majd nyomja meg röviden a „START/STOP” 
gombot     , a készülék elkezd működni és automatikusan leáll a főzés befejeztével. Ezen 
funkció használatával különböző ételek főzhetők egyszerre, biztosítva, hogy az étel a kívánt 
pillanatban elkészüljön.
Első használat előtt
1. Távolítson el minden csomagolóanyagot, matricát és címkét.
2. Tisztítsa meg a kosarat és az összes többi tartozékot forró vízzel, mosogatószerrel és puha, 
nem súroló szivaccsal. 
3. Törölje át a készülék belsejét és külsejét puha, enyhén nedves ruhával. NE MERÍTSE A 
KÉSZÜLÉKET VÍZBE!
4. A tisztítás után 15-20 percre bekapcsolhatja a sütőt üresjáratban, maximális hőmérsékletre 
állítva, hogy a fűtőelem és a többi alkatrész megtisztuljon a gyártási folyamatból származó 
esetleges maradványoktól.
5. Amikor először használja a készüléket, enyhe szagot érezhet, és egy kis füst is megjelenhet. 
Ez normális, mivel a gyártási folyamatból visszamaradt maradványok égnek el, és ez röviddel 
a használat után el fog tűnni.
Helyezze a készüléket vízszintes felületre. Tartson legalább 10 cm távolságot hátul és oldalt, és 
tartsa a készüléket távol a függönyöktől, tapétáktól és más gyúlékony anyagoktól.
FIGYELMEZTETÉS: Ez a készülék nem használható vízforralásra!
A termék használatára vonatkozó utasítások
1. Helyezze a forrólevegős sütőt egy lapos, hőálló munkafelületre, elektromos aljzat közelébe.
2. Fogja meg erősen a fogantyút, hogy a kosarat kivegye a készülékből, majd helyezze azt egy 
sima, tiszta felületre. Helyezze a fémrácsot a kosarak belsejébe.
3. Helyezze az ételt a sütőrácsra (rácsra), ügyelve arra, hogy ne töltse túl. 
4. Helyezze be a kosarat a készülékbe, és győződjön meg arról, hogy megfelelően helyezkedik el.
5. Csatlakoztassa a készüléket a tápegységhez.
6. Állítsa be a kívánt hőmérsékletet és a sütési időt. A hőmérséklet-tartomány 80°C és 200°C 
között, az idő pedig 1 perc és 60 perc között állítható.
7. Ha a sütőgép hideg (még nem használták), válassza az előmelegítés funkciót (ehhez nem 
kell az ételt behelyezni), a fűtésjelző felgyullad és a sütőgép elkezd melegedni. A készülék 
előmelegítése után jobb lesz a sütési hatás.
8. Kövesse a „Vezérlőpanel utasításai” fejezetben található utasításokat a sütni kívánt ételnek 
megfelelő idő és hőmérséklet kiválasztásához. Ezután kapcsolja be a készüléket.
Amikor az edényt (kosarat) kiveszik, a fűtőelem leáll, és a kijelzőn megjelenik az edény 
kivételének jele. Ha az edényt megfelelően visszatesszük a helyére, a készülék folytatja a melegítést.
Forgassa meg az ételt, hogy ellenőrizze, hogy megbarnult-e és kész-e a fogyasztásra. Ha 
szükséges, folytassa a sütést, állítsa be a hőmérsékletet és az időt, amíg az étel teljesen el 
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nem készül. Ha a sütés befejeződött, vegye ki a kosarat a készülékből, és helyezze egy sima, 
hőálló felületre. Helyezze át az elkészült ételt egy megfelelő edénybe.
A főzés szükség esetén folytatható. Húzza ki a készüléket a konnektorból, ha nem használja.
MEGJEGYZÉS: 
A sütő nem melegszik, ha a START/STOP gomb nincs aktiválva. 
A készülék csak akkor tud megfelelően működni, ha a kosár megfelelően a helyén van. Ha a 
belső tartály nincs megfelelően elhelyezve, a sütő nem fog melegíteni, és a kijelzőn megjelenik, 
hogy a kosár eltávolításra került . Ha a sütés befejeződött, nyomja meg a be/kikapcsoló gombot 
a sütőgép kikapcsolásához. 
FIGYELEM! 
Legyen óvatos, amikor a kosárban lévő ételt keveri vagy forgatja. A személyi sérülések és 
anyagi károk elkerülése érdekében ne rázza a készüléket, amikor az ételt kevergeti.
Legyen nagyon óvatos a kosarak kivételekor és elhelyezésekor, hogy elkerülje a forró gőz 
okozta leforrázást. Főzés után a fémrácsot hőálló, sütőkesztyűvel vegye ki a kosárból.
Főzés után ne helyezze a rácsot és a kosarat közvetlenül műanyag munkalapra, hogy elkerülje 
az égést. Ne fordítsa meg a kosarat, amikor a grillrács benne van.
Tippek és javaslatok a sikeres ételek elkészítéséhez:
Javasolt a készülék előmelegítése 3 percig.
A főzés során időnként forgassa meg az ételt a kosárban, hogy egyenletesen piruljon.
Az étel egészségesebb (és finomabb) lesz, ha alacsonyabb hőmérsékleten és hosszabb időn 
keresztül főzi.
Az apró darabokra vágott ételek általában rövidebb főzési időt igényelnek, mint a nagyobb darabok.
Ha magas zsírtartalmú ételeket készít, mint például csirke szárnyak vagy kolbászok, előfordulhat, 
hogy a főzés között ki kell üríteni a zsírt a belső kosárból, hogy elkerülje a túlzott füstöt.
Mindig szárítsa meg az ételt főzés előtt (ne legyen nedves), hogy javítsa a pirulást és elkerülje 
a túlzott füstöt.
Ne töltse túl a kosarat étellel. Az étel nem lehet magasabb, mint a kosár széle, hogy a levegő 
szabadon keringhessen benne.
Nagyobb adagok esetén a főzési idő csak egy kicsit hosszabb, mint a kisebb adagoknál.
Fújjon egy kis étolajat a friss burgonyára a ropogós eredmény érdekében vagy adjon hozzá egy 
kis olajat a burgonyához közvetlenül a sütés előtt, forgassa meg a burgonyát egy kevés olajban.
Győződjön meg arról, hogy az ételek szárazak, mielőtt olajjal kenné meg őket.
Az általában sütőben elkészített snackek ebben a sütőben is elkészíthetők.
Használjon félig kész tésztát, hogy gyorsan és egyszerűen készíthessen töltött snackeket. A 
félig kész tészta rövidebb sütési időt igényel, mint a házi tészta.
Használjon sütőformát vagy tűzálló edényt, ha süteményeket készít ebben a sütőben. Akkor is 
használjon sütőformát, ha könnyen törhető vagy töltelékes ételeket készít.
Javasoljuk, hogy használjon speciális, perforált vagy egészben alkalmazható sütőpapírt a 
légsütőhöz, ezek megkönnyítik a tisztítást és visszatartják a nem kívánt zsírt.
A sütőt használhatja kész ételek felmelegítésére is. Csak állítsa be a hőmérsékletet 5-10 percre 
150 °C-ra.

Az előre meghatározott programok kiválasztása 
A légsütő néhány előre beállított programmal rendelkezik. Az alábbi táblázatban találhatók 
ezeknek a programoknak a leírásai. Az időtartamot és a hőmérsékletet igényeinknek és 
preferenciáinknak megfelelően módosíthatjuk.



A készüléket és a tartozékokat minden használat után tisztítsa meg és tartsa tisztán.
1. A tisztítás előtt húzza ki a készüléket a konnektorból, és hagyja legalább 30 percig hűlni.
2. Törölje át a készülék felületét puha, nedves ruhával.
3. Ne merítse a tápkábelt és a készüléket vízbe vagy más folyadékba, mert fennáll a készülék 
károsodása, tűz, áramütés vagy személyi sérülés veszélye.
Ne használjon fém konyhai eszközöket, súrolószereket vagy más tisztítószereket, mivel ezek 
károsíthatják a kosarak tapadásmentes bevonatát.
Tárolás
Tárolás előtt hagyja a készüléket teljesen kihűlni.
Győződjön meg arról, hogy minden alkatrész tiszta és száraz, szerelje össze a készüléket, és 
tárolja száraz, tiszta és nem korrodáló környezetben, gyermekek számára elérhetetlen helyen.
A készüléket lehetőleg az eredeti csomagolásban tárolja.
MEGJEGYZÉSEK:
- Az edény és a tartozékok kezelésénél ügyeljen arra, hogy ne égesse meg magát, mivel forróak.

MEGJEGYZÉS:
Minél nagyobb a sült csirke vagy más étel adagja, annál tovább tart a sütés, és néha annál 
magasabb a hőmérséklet. Ha kis mennyiségű ételt süt, rövidebb sütési időt és jobb eredményt 
érhet el. Szükség szerint állítsa be a hőmérsékletet és az időt az ízlésének megfelelően.
Mindig használjon húshőmérőt, hogy meggyőződjön arról, hogy a hús (baromfi, hal stb.) teljesen 
átsült-e fogyasztás előtt.
Az előre beállított programok táblázata csak tájékoztató jellegű. Az étel mennyisége, vastagsága 
vagy sűrűsége, valamint az, hogy az étel friss, felolvasztott vagy fagyasztott, befolyásolhatja a 
főzési időt.
Az előre beállított programok táblázata az átlagos főzési időt, az egyes lépések elvégzéséhez 
szükséges időt és a legjobb főzési eredmény eléréséhez szükséges lépéseket mutatja.

4. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
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Élelmiszer Hőmérséklet Idő Melegen 
tartás Hőmérséklet Idő Keverés

SÜLT KRUMPLI 200°C 20 perc IGEN 80~200°C 1~60 perc IGEN

HAL 200°C 20 perc IGEN 80~200°C 1~60 perc IGEN

SÜLT HÚS 200°C 13 perc IGEN 80~200°C 1~60 perc IGEN

ZÖLDSÉG 180°C 10 perc IGEN 80~200°C 1~60 perc IGEN

CSIRKE 
SZÁRNYAK 200°C 15 perc IGEN 80~200°C 1~60 perc IGEN

SÜTEMÉNYEK 160°C 30 perc IGEN 80~200°C 1~60 perc NEM

CSIRKE COMB 200°C 18 perc IGEN 80~200°C 1~60 perc IGEN

SZALONNA 200°C 7 perc IGEN 80~200°C 1~60 perc IGEN

RÁK 200°C 13 perc IGEN 80~200°C 1~60 perc IGEN

PIZZA 200°C 10 perc IGEN 80~200°C 1~60 perc NEM

ASZALT 
GYÜMÖLCS 60°C 240 perc NEM 60~80°C 120-540 

perc NEM

KOLBÁSZ 200°C 10 perc IGEN 80~200°C 1~60 perc IGEN



6. MŰSZAKI ADATOK

Model
Feszültség / Frekvencia

ZAF 13 / ZAF 21
220-240V / 50-60Hz
4,5 liter/ 9 liter
2600-3100W

< 75 dB(A)
I

Kosárkapacitás / összesen
Erő
Zajszint
Védelmi osztály

5. HIBA ÉS HIBAELHÁRÍTÁS

- A kosarakat csak a teljes kihűlés után ajánlott tisztítani.
- Ne fordítsa a kosarat fejjel lefelé, mert olaj vagy zsír csöpöghet ki a kosárból.

Hiba Lehetséges ok Megoldás

A készülék nem működik

A csatlakozó nem 
megfelelően lett behelyezve, 

vagy a kosár nincs 
megfelelően elhelyezve

Helyesen dugja be a hálózati csatlakozót, 
és helyezze a kosarat a megfelelő helyre, 

majd kapcsolja be újra a készüléket

Az étel egyenetlenül sül 
meg

Az ételt főzés közben nem 
keverték meg

Amikor a „Keverés” jelzés figyelmeztet, 
vegye ki a kosarat, és keverje vagy 

forgassa meg az ételt

Nagy mennyiségű füst 
keletkezik

Túl sok nedvesség van az 
élelmiszer felszínén

Törölje le a felületi nedvességet konyhai 
papírral

22



NOTES / NOTIȚE / JEGYZETEK



IMPORTANT INFORMATION CONCERNING THE CORRECT DEFECTS OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE 
WITH EC DIRECTIVE 2012/19 / EU
Worn electrical appliances are valuable materials, which is why their place is not in household waste! For this reason, 
please support and participate in the protection of natural resources and the environment by handing this appliance 
to their take-over centers or to the importer whose address you can find in this manual or in the warranty certificate. 
By removing home appliances separately, you will avoid the potential negative consequences that your environment 
and health may have on the wrong removal, and you will be able to capitalize on the constituent materials for saving 
energy and resources. Further details may be requested from your local government or your nearest collection point. 
Inappropriate waste disposal may, in accordance with national regulations, be amended. The separate decommis-
sioning of an electrical appliance is specified by marking the product with the image of a cut bay.

INFORMAŢII IMPORTANTE CU PRIVIRE LA DEZAFECTAREA CORECTĂ A PRODUSULUI ÎN CONFORMITATE 
CU DIRECTIVA CE 2012/19/UE
Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din 
această cauză, vă rugăm să ne sprijiniţi şi să participaţi la protejarea resurselor naturale şi a mediului înconjurător, 
prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a acestora sau la importatorul a cărui adresă o puteţi găsi în 
acest manual sau în certificatul de garanţie. Înlăturând separat dispozitivele electrocasnice, veţi evita eventualele 
consecinţe negative pe care le-ar putea avea asupra mediului şi sănătăţii înlăturarea incorectă, şi veţi permite valo-
rificarea materialelor constituente pentru economisirea energiei şi a resurselor. Detalii suplimentare se pot solicita la 
administraţia locală sau la cel mai apropiat punct de colectare. Îndepărtarea necorespunzătoare a deşeurilor poate 
fi, în conformitate cu reglementările naţionale, amendată. Dezafectarea separată a unui dispozitiv electrocasnic este 
specificată prin marcarea produsului cu imaginea unei pubele tăiate.

FONTOS INFORMÁCIÓK A TERMÉK MEGFELELŐ HATÁSÁRA VONATKOZÓAN A 
2012/19 / EU IRÁNYELVEKEN
Ez a szimbólum azt jelöli, hogy a terméket nem szabad a háztartási szeméttel együtt kidobni, ahogy azt a WEEE 
direktíva (2002/96/EC) és a nemzeti törvények előírják. A terméket a kijelölt gyűjtőhelyeken, vagy egy hasonló új ter-
mék esetében egy-azegyben csere formájában, vagy egy arra felhatalmazott gyűjtőponton le kell adni, ahol gondo-
skodnak az elektronikai és elektromos berendezések megfelelő újrafeldolgozásáról (EEE). Ilyen hulladék nem meg-
felelő kezelése negatív hatással lehet a környezetre és az emberi egészségre a potenciálisan veszélyes anyagok 
miatt, melyeket általában az EEE-kben használnak (elektronikai és elektromos berendezések). Ugyanakkor az Ön 
együttműködése a termék megfelelő újrafeldolgozásában segít a természeti erőforrások hatékony kihasználásában 
is. További információkat a használt készülékek megsemmisítésével kapcsolatban a helyi önkormányzatnál, hul-
ladékkezelő szervezetnél, vagy arra feljogosított WEEE vagy háztartási hulladékfeldolgozónál kaphat.

This appliance complies with European electromagnetic safety and compliance standards.

Acest aparat este conform cu standardele Europene de securitate şi conformitate electromagnetică.

Ez a készülék megfelel az európai elektromágneses biztonsági és megfelelőségi előírásoknak.

This product does not contain hazardous materials for the environment (lead, mercury, cadmium, hexavalent 
chromium and brominated flammable agents: PBB and PBDE).

Acest produs nu conţine materiale periculoase pentru mediul  înconjurator (plumb, mercur, cadmiu, crom hexava-
lent şi agenţi inflamabili bromuraţi: PBB şi PBDE).

Ez a termék nem tartalmaz veszélyes anyagokat a környezet számára (ólom, higany, kadmium, hatértékű króm és 
brómozott gyúlékony anyagok: PBB és PBDE).

We assume the right to make changes to these provisions without further notice.
SC ZASS ROMANIA S.R.L. is not responsible for any printing errors.

Ne asumăm dreptul de a face modificări ale acestor prevederi fără o altă notificare.
S.C. ZASS ROMANIA S.R.L. nu răspunde pentru eventualele greşeli de tipar.

Feltételezzük a jogot, hogy ezeket a rendelkezéseket további értesítés nélkül megváltoztassuk.
SC ZASS ROMANIA S.R.L. nem vállal felelősséget a nyomtatási hibákért.

www.zassromania.ro
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